
Переклад з французької





О, батько, там пометри я не міг!

Вольтер, “Заїра”, дія 2
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Ä²ÉÎÂ² ÎÑÎÁÈ 
Усі костюми акторів у старовинному іспанському стилі.

Гр а ф  А л ь м а в і в а, іспанський ґранд. У першій 

дії — атласні куртка і штани; великий темний плащ 

(іспанське покривало); чорний капелюх із спущеними 

крисами і з кольоровою стрічкою. У другій дії — ка-

валерійська військова форма, вуса й ботфорти. У тре-

тій дії — костюм бакалавра, чуб підстрижений кру-

жальцем, високий комір; куртка, штани, панчохи і 

плащ, як в абата. У четвертій дії — розкішний іспан-

ський одяг з багатою опанчею і великий темний плащ.

Б а р т о л о, лікар, Розінин опікун. Чорний корот-

кий костюм, застібнутий на всі ґудзики; велика перу-

ка, брижі й рукави з вилогами; чорний поясок. Коли 

виходить з дому, на ньому довгий червоний плащ.

Ро з і н а, молода дівчина, шляхетного походжен-

ня, вихованка Бартоло. Іспанський костюм.

Ф і г а р о, цирульник у Севільї. На голові — сітка; 

білий капелюх з кольоровою стрічкою; на шиї недба-

ло пов’язана шовкова косинка; атласні жилет і штани, 

оторочені сріблом, з ґудзиками й петлями; великий 

шовковий поясок; на ногах підв’язки з китицями; 

яскрава куртка з великими вилогами такого самого 

кольору, як і жилет; білі панчохи й сірі черевики.

Д о н  Б а з и л ь, органіст, Розінин учитель співів. 

Чорний капелюх зі спущеними крисами; підрясник і 

довгий плащ, без брижів і вилог.
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Ю н а к, старий слуга в Бартоло.

Н е в с и п у щ и й, другий слуга, хлопець дурний 

і сонний. Обидва в галісійських костюмах: волосся 

заплетене в коси; жилет світло-жовтий; широкий 

шкіряний пояс з пряжкою; штани й куртка блакит-

ні; рукави, з розрізами для рук на плечах, висять на 

спині.

Н о т а р.

А л ь к а д з довгою білою палицею.

Кілька а л ь г у а с и л і в  і с лу г  зі смолоскипами.

Севілья. Перша дія відбувається на вулиці під Розіниними 

вікнами; решта — в будинку лікаря Бартоло.
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На сцені — вулиця Севільї, всі жалюзі закриті.

СЦЕНА І

Гр а ф  (сам; на ньому великий темний плащ і ка-
пелюх зі спущеними крисами. Він ходить по сцені; 
раптом витягає годинника). Тепер не так пізно, як я 
думав. Ще далеко той час, коли вона звичайно підхо-
дить до вікна. Нічого, краще прийти раніше, ніж про-
пустити хвилину, і її не бачити. Коли б який-небудь 
царедворець міг подумати, що за сто верст від Мадри-
да я щоранку вистоюю години під вікнами жінки, з 
якою ніколи не говорив, він би згадав іспанця часів 
Ізабелли. Чому ні? Кожний прагне щастя. Для мене 
воно в Розіниному серці. Упадати за жінкою в Севільї, 
коли в Мадриді і при дворі всюди на вас чекає насо-
лода, така легкодосяжна? Саме цього я уникаю. Мене 
стомили перемоги, що їх причина інтерес, умовності, 
гонор. Так приємно, коли тебе люб лять за тебе самого! 
Якби цей одяг мені допоміг... До біса тих, хто заважає!

СЦЕНА II

Ф і г а р о,  г р а ф  (схований).

Ф і г а р о  (на спині гітара на перев’язі з широкої 
стрічки; весело наспівує, тримаючи папір й олівець 

у руці).

 Променисте вино 

 Сум розвіває;
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 Наче сонце, воно 

 Все осяває.

 Хто вина не шанує,

 Того туга бере:

 Свої дні він змарнує

 І, як дурень, помре1.

Досі це йде не погано.

 І, як дурень, помре.

 Вино і розвага 

 В моїм серці живуть.

Е, ні, вони не тільки живуть, вони мирно царю-

ють разом...

 В моїм серці... цвітуть.

Чи можна сказати “цвітуть”? Е, Боже мій! Наші 

автори комічних опер не звертають на це уваги. Чого 

не варто говорити, те тепер співають. 

 (Співає.)

 Вино і розвага 

 В моїм серці живуть...

Я хочу закінчити чимось прекрасним, пишним, 

блискучим, що справляло б враження думки. (Стає 

на одне коліно й пише, співаючи.)

1 Вірші п’єси переклав О. Бургардт. (Тут і далі — прим. 

ред.)
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 В моїм серці живуть.

 Снага і відвага 

 У ньому цвітуть.

Фе! Це надто заяложене. Це не те... Мені потрібне 

протиставлення, антитеза:

 Минається спрага 

 У всіх...

Е, далебі, знайшов:

 У всіх, що п’ють.

Чудесно, Фігаро!.. (Пише співаючи.)

 Вино й розвага 

 В моїм серці живуть.

 Минається спрага

 У всіх, що п’ють,

 У всіх, що п’ють,

 У всіх, що п’ють.

Коли до цього буде ще акомпанемент, тоді ми по-

бачимо, панове, чи я знаю, що говорю... (Помічає гра-

фа.) Я вже десь бачив цього абата. (Підіймається.)

Гр а ф  (убік). Ця людина мені знайома.

Ф і г а р о. Та, ні, це не абат! Цей гордовитий і шля-

хетний вигляд...

Гр а ф. Ця кумедна постать...

Ф і г а р о. Я не помиляюся; це граф Альмавіва.

Гр а ф. Мені здається, що це дурисвіт Фігаро.





То за жарти будьте вдячні,

Не дошукуйтеся до дна.

З водевілю.
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Гр а ф  А л ь м а в і в а, великий корехідор Андалузії. 

Гр а ф и н я, його дружина.

Ф і г а р о, камердинер графа і домоправитель.

С ю з а н н а, перша камеристка графині і наречена 

Фігаро. 

М а р с е л і н а, економка.

А н т о н і о, садівник, дядько Сюзанни, батько Фан-

шетти. 

Ф а н ш е т т а, дочка А н т о н і о.

К е р у б і н о, перший паж графа.

Б а р т о л о, севільський лікар.

Б а з и л ь, учитель клавесина, який дає уроки графині. 

Д о н  Гу с м а н  Б р и ду а з о н, суддя.

Ду б л ь м е н, писар, секретар дона Гусмана.

С уд о в и й  п р и с т а в  п р и  з а с і д а н н і. 

Гр і п-С о л е й л ь, молодий пастух.

М о л о д а  п а с т у ш к а.

П е д р и л ь й о, графський ловчий.

Гу р т  с лу г.

Гу р т  с е л я н о к.

Гу р т  с е л я н.

Дійові особи без реплік.

Сцена в замку Агуас-Фрескас за три милі від Севільї.
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ХАРАКТЕРИ І КОСТЮМИ ДІЙОВИХ ОСІБ

Гр а ф  А л ь м а в і в а  має бути відіграний дуже 

шляхетно, але з грацією й легкістю. Зіпсута його на-

тура не повинна нічого відбирати від доброго тону 

його манер. У звичаях того часу значні особи трак-

тували як жарт будь-які любовні інтрижки. Цю роль 

тому важко зіграти, що персонаж постійно є жерт-

вою; але зіграний у виконанні чудового актора (пана 

Моле), він увиразнив усі інші ролі і забезпечив успіх 

п’єси.

Костюм його в першому й другому актах — мис-

ливський, він у високих черевиках (старий іспан-

ський костюм). З третього акту й до кінця — пишний 

іспанський костюм.

Гр а ф и н я, охоплена двома протилежними по-

чуттями, повинна демонструвати тільки приглушену 

чутливість або гнів, дуже поміркований; особливо у 

ній не має бути нічого такого, що принижувало б в 

очах глядача її милу натуру й доброчесність. Ця роль, 

одна з найважчих у п’єсі, — виявила повною мірою 

великий талант панни Сен-Валь молодшої.

Костюми її в 1, 2 і 4 діях — зручний пеньюар і 

ніяких прикрас на голові: вона у себе вдома і вважа-

ється недужою. У п’ятій дії вона у костюмі з високою 

зачіскою Сюзанни.

Ф і г а р о. Особливо треба порадити акторові, що 

гратиме цю роль, добре перейнятися її духом, як те 

зробив пан Дазенкур. Якби він добачив у ній не ро-

зум, заправлений веселістю і дотепністю, а що інше, 

особливо якби він додав бодай трошки шаржу, він би 

провалив цю роль, котру перший комік театру пан 
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Превіль мав за таку, що надасть честі талантові будь-

якого актора, який зумів би вхопити її численні від-

тінки і зміг би піднестися до повного осягнення цьо-

го образу.

Його костюм той, що і в “Севільському цируль-

нику”.

С ю з а н н а. Молода метка особа, спритна й весе-

ла, але не тією майже безсоромною веселістю наших 

спокусниць-субреток. Її гарненький характер зма-

льовано в передмові, і саме за цією передмовою ак-

торка, що не бачила панну Конта, повинна його сту-

діювати, щоб добре зіграти.

Її костюм у перших чотирьох діях — білий кор-

саж з баскою дуже елегантний, така сама спідниця і 

ток, головний убір, що його наші торговки назвали 

відтоді “а-ля-Сюзанн”. У святкуванні в 4 дії граф по-

кладав їй на голову ток із довгим серпанком, з висо-

кими перами й білими стяжками. Вона має в п’ятій 

дії пеньюар своєї пані і ніяких прикрас на голові.

М а р с е л і н а — жінка розумна, з роду трохи жва-

ва, але помилки молодості й досвід змінили її вдачу. 

Якщо акторка, що її грає, підійметься з належною 

гідністю до моральних висот, яких досягає Марселі-

но у третій дії, вона додасть інтересу публіки до цьо-

го твору.

Її костюм — одяг іспанської дуеньї скромного 

кольору, чорний чепець на голові.

А н т о н і о  має показуватись не п’яний, а тільки 

“напідпитку”; він помалу тверезіє, так що в п’ятій дії 

вже майже тверезий.

Його костюм — іспанський селянський костюм, 

з відкиненими назад рукавами, капелюх та білі туфлі.
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Ф а н ш е т т а — дівча дванадцяти років, дуже на-

ївне. Її маленька сукня — рудуватий корсаж з петли-

цями й срібними ґудзиками, спідниця яскравого ко-

льору і чорна шапочка з пір’ям. Інші селянки на ве-

сіллі одягнуті в такі ж костюми.

К е р у б і н о. Цю роль може зіграти, як уже й було, 

тільки молода й дуже гарна жінка. Ми не маємо в 

наших театрах дуже молодих хлопців настільки 

сформованих творчо, щоб відчути тонкощі цієї ролі. 

Занадто боязкий перед графинею, зазвичай це пре-

милий пустун; тривожне й неокреслене бажання — 

ось основа його вдачі. Він тягнеться до зрілості, але 

без певних намірів, несвідомо, будь-яка подія може 

його захопити. Нарешті, він такий, яким, мабуть, 

кожна мати хотіла бачити свого сина у глибині серця, 

навіть якби це причиняло їй істотні страждання.

Його багаті шати в першій і другій діях — це кос-

тюм придворного іспанського пажа: білий і гаптова-

ний сріблом; легкий шаф блакитний на плечах і ша-

почка з пір’ям. У четвертому акті на ньому корсаж, 

спідниця і шапочка молодих селянок, які його при-

водять; у п’ятій дії — офіцерський мундир, кокарда 

й шпага.

Б а р т о л о. Характер і костюм, ті ж, що й у “Се-

вільському цирульнику”. Він тут має другорядну 

роль.

Б а з и л ь. Характер і костюм, ті ж, що й у “Севіль-

ському цирульнику”. Він теж має тут другорядну 

роль.

Б р и ду а з о н  повинен мати ту добру і відкриту 

самопевність тварин, що позбулися полохливості. 

Його заїкування є тільки ще однією милою прикме-
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тою, яка повинна ледве відчуватися, — й актор грубо 

помилився б і грав би недоречно, якби шукав у цьому 

комізм ролі: він цілком полягає у суперечності ста-

течності його стану із смішністю вдачі; і що менше 

актор його шаржуватиме, тим більше виявить силу 

справжнього таланту.

Його костюм — мантія іспанського судді, не така 

широка, як у наших прокурорів, майже така, як сута-

на; велика перука, брижі, або мережаний іспанський 

комір на шиї і довгий білий жезл у руці.

Ду б л ь м е н — одягнений як суддя, але білий 

жезл коротший.

С уд о в и й  п р и с т а в  а б о  а л ь г у а з и л — кос-

тюм, плащ, шпага Кріспена, але ношена при боці без 

ремінного пояса. На ногах не чоботи, а чорне високе 

взуття, біла перука, довга й завита в безліч буклів, 

короткий білий жезл.

Гр і п-С о л е й л ь. Одяг селянина, рукава відкине-

ні назад, куртка яскравого кольору, білий капелюх.

М о л о д а  п а с т у ш к а  — костюм, як у Фан-

шетти.

П е д р и л ь й о  —у куртці, жилетці, поясі, з бато-

гом і в дорожніх чоботях; сітка для волосся на голо-

ві, капелюх, як у кучера поштової карети.

Д і й о в і  о с о б и  б е з  р е п л і к  — одні в костю-

мах суддів, інші в селянському одязі, інші в лівреях.

РОЗТАШУВАННЯ АКТОРІВ

Щоб полегшити мізансцену, слід подбати про те, 

щоб виписувати на початку кожної сцени імена осіб 

у тому порядку, в якому бачить їх глядач. Якщо вони 

роблять якийсь значний рух під час сцени, їх пере-
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сування назначається новим порядком імен, підси-

леним нотаткою там, де воно відбувається. Важливо 

приховувати добрі сценарні позиції; відступи від 

традиції, переданої від перших акторів, незабаром 

дають такі загальні наслідки, що в результаті рівня-

ють недбалу трупу з найслабкішими акторами-диле-

тантами.
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Сцена являє собою напівпорожню кімнату; велике крісло 

для хворого посередині. Ф і г а р о  з аршином у руках міряє 

підлогу. С ю з а н н а чіпляє на голову перед дзеркалом пу-

чок помаранчевих квіток, так звану шапочку нареченої.

СЦЕНА І

Ф і г а р о, С ю з а н н а.

Ф і г а р о. Дев’ятнадцять футів на двадцять шість. 

С ю з а н н а. Глянь, Фігаро, от моя маленька ша-

почка. Як тобі здається? Так буде краще?

Ф і г а р о (бере її за руки). Без порівняння, серце 

моє. О, цей гарний дівочий букет на голові гарної 

дівчини, яким він видається милим у день її шлюбу 

очам закоханого нареченого!

С ю з а н н а (відхиляється). Що ти там міряєш, 

мій хлопчику?

Ф і г а р о. Дивлюся, Сюзанночко, чи це гарне ліж-

ко, що його вельможність нам дарує, добре тут пасу-

ватиме. 

С ю з а н н а. У цій кімнаті?

Ф і г а р о. Він нам її віддає.

С ю з а н н а. А я її не хочу.

Ф і г а р о. Чому?

С ю з а н н а. Я її не хочу.

Ф і г а р о. Але чому ж?
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